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Abstract

The translation of certain cultural references from one language into
another, especially as evidenced in literature, has often been a cause for
concern, particularly when the translator has insufficient or no knowledge of
the source culture. Cultural references are embodied in words that we may
never fully understand if we are not bred in the culture and society that has
molded and shaped the language. They are thus represented by signs and
symbols of the word in the source text confronting the translator with a word
that is often very different from the one to be created in the target text.
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« a cultureme is a social phenomenon of a culture X that is regarded as
relevant by the members of this culture and, when compared with a
corresponding social phenomenon in a culture Y, is found to be
specific to culture X. ». '
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1Y) el e Bl
« those textually actualized items whose function and connotations in
a source text involve a translation problem in their transference to a
target text, whenever this problem is a product of the nonexistence of
the referred item or of its different intertextual status in the cultural
system of the readers of the target text. ».’
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« Realia (from the Latin realis) are words and combinations of words
denoting objects and concepts characteristic of the way of life, the
culture, the social and historical development of one nation and alien

to another. Since they express local and/or historical color they have
no exact equivalents in other languages. 4
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« The term “culture-bound element” is often used to refer to “the non-

linguistic sphere, to different phenomena or events that exist in the
source language culture. ».”
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« the extralinguistic element is present in language — otherwise there

would be no translation problem — and decides among other things
which words actually exist, and how reality is classified ».’
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«idioms and fixed expressions which contain culture-specific items
are not necessarily understandable. It is not the specific items an
expression contains but rather the meaning it conveys and its
association with culture-specific context which can make it
understandable or difficult to translate. »"
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« correspondence in meaning must have priority over correspondence
in style »'*.
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« a culture specific item does not exist of itself , but as a result of a

conflict arising from any linguistically represented reference in a

source text, which...poses a translation problem...in the target
language culture ». *'
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« Avec ce septieme procédé¢, nous arrivons a la limite extréme de la

traduction ; il s’applique a des cas ou la situation a laquelle le message
se référe n’existe pas dans LA, et doit étre crée par rapport a une autre

situation, que 1’on juge équivalente ». 28
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« Cultural borrowing : the SL word or expression is rendered with
little change in the TL...Occasionally,these words and expressions

. . 34
can acquire different connotations ».
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« Communicative translation attempts to produce on its readers an
effect as close as possible to that obtained on the readers of the
original. Semantic translation attempts to render, as closely as the
semantic and syntactic structures of the second language allow, the

exact contextual meaning of the original ». 3
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(In other Words) :s\S" 3 S g0 Jsi

« One strategy which cannot be adequately illustrated, simply because
it would take up a considerable amount of space, is the strategy of
compensation. Briefly, this means that one may either omit or play
down a feature such as idiomaticity at the point, where it occurs in the
source text and introduce it elsewhere in the target text. This strategy
is not restricted to idiomaticity or fixed expressions and may be used
to make up for any loss of meaning, emotional force, or stylistic effect
which may not be possible to reproduce directly at a given point in

the target text ». 39
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